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國立中山大學醫學院產學激勵實施要點 

Guidelines on the Implementation of Industry-Academia 

Incentives in the College of Medicine 
114.05.27 113學年度第11次院主管會議訂定 

Formulated at the 11th College Management Meeting on May 27, 2025 

一、 為鼓勵本院教研人員積極參與並執行產學合作計畫申請及技術移轉案件，提

高資深、新進學者團隊與產業鏈結，特訂定本要點。 

I. These guidelines are formulated to encourage the faculty and researchers of the 

College of Medicine (hereinafter referred to as the ‘‘College’’) to actively 

participate in and conduct industry-academia collaboration projects and 

technology transfer, thereby strengthening collaboration between teams of senior 

and early-career scholars and industry partners. 

二、 本要點所需經費來源由本院業務費支應，各獎項發放之研究補助及名額，得

視院經費收支情形及申請案件數彈性調整。 

II. The funding for the incentives herein shall be sourced from the College’s 

operational budget. The research subsidy amount and quota for each award may 

be adjusted according to the College’s budget status and the number of 

applications. 

三、 本要點所稱之產學合作，其計畫簽約單位主要為非政府機關（包含民間團體、法

人單位或公民營企業）；所稱之技術移轉，其範圍含技術授權、專利授權、

著作授權、商標授權及專利讓與等相關運用智財之衍生收入。 

III. The industry-academia collaboration stipulated herein shall primarily refer to 

projects contracted with non-governmental organizations (including private 

groups, legal entities, and public or private enterprises); the technology transfer 

stipulated herein shall include the licensing of technologies, patents, copyrights, 

and trademarks, as well as patent assignments and other income generated from 

the utilization of intellectual property. 

四、 各獎項申請條件如下： 

IV. Award Eligibility  

(一) 非政府機關產學合作新秀獎 

(1) Early Achievement Award in Non-Governmental Industry-academia 

Collaboration  

於本校首次完成非政府機關委託產學合作單一計畫總經費大於新臺幣30

萬元（含）者，即提供研究補助新臺幣1萬元及獎狀一面。 

A research subsidy of TWD 10,000 and a certificate shall be awarded to 

applicants completing their first industry-academia collaboration project at 
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the University, provided that the project is commissioned by a non-

governmental organization with a total fund of at least TWD 300,000. 

(二) 技術移轉新秀獎 

(2) Early Achievement Award in Technology Transfer  

於本校首次完成技術移轉總金額（含授權金簽約金額及衍生利益金實收

金額）大於新臺幣20萬元（含）者，即提供研究補助新臺幣1萬元及獎

狀一面。 

A research subsidy of TWD 10,000 and a certificate shall be awarded to 

applicants completing their first technology transfer case at the University, 

with total proceeds of at least TWD 200,000 (including the licensing fee and 

any generated income). 

(三) 深耕合作獎 

(3) Sustained Excellence Award in Industry-academia Collaboration 

1. 非首次執行政府及非政府機關產學合作計畫之本院教研人員，於統

計期間符合條件之所有產學計畫入帳總經費加總達新臺幣200萬元者，

提供研究補助新臺幣3萬元及獎狀一面。 

i. A research subsidy of TWD 30,000 and a certificate shall be awarded to 

applicants with prior experience of conducting industry-academia 

collaboration projects at the University, provided that the projects are 

commissioned by government or non-governmental agencies, with total 

funds of at least TWD 2,000,000 from all eligible industry-academia 

projects conducted during the stipulated period.  

2. 本獎項名額以3名為原則，得從缺。 

ii. The awardee quota shall be three, in principle, and may remain unfilled. 

3. 名次以統計期間之入帳總金額排序，如遇同等總金額，得增額補助。 

iii. Candidates shall be ranked according to the total amount of project funds 

granted within the stipulated period. In the event of a tie, the quota may 

be increased. 

4. 本院教研人員如於當年度獲獎，則需間隔兩年後才可再次申請。 

iv.Awardees in the current year shall be eligible to reapply for the award 

after two years. 

(四) 各獎項之統計期間以前兩年度（1月至12月）為基準，且以實際入帳金

額以及入帳日為計算依據。 

(4) The calculation period for each award shall cover the previous two calendar 

years (January to December), and the project funds or proceeds shall be 
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calculated according to the actual amount and receipt dates. 

(五) 每人每年以補助一件為原則，若同時申請兩個獎項，則擇優領獎。 

(5) Applicants shall be eligible for only one award per year, in principle. Those 

eligible for two awards shall receive the award with the higher research 

subsidy amount. 

五、 申請時間為每年二月底，受理前兩年度之產學合作資料。 

V. Applications with industry-academia collaboration projects of the previous two 

years may be accepted at the end of February each year. 

六、 符合申請條件之本院教研人員，得於每年依本院公告時程逕向本院產學提

升小組申請，並由產學提升小組審查排序後，送院主管會議核定獲獎名單，

並於院務會議中頒發獎狀表揚。 

VI. Faculty and researchers of the College who are eligible may submit their 

application directly to the College’s Industry-Academia Promotion Committee 

each year according to the announced schedule. Applications shall be reviewed 

and ranked, and the list of awardees shall be submitted to the College 

Management Meeting for approval. Certificates shall be presented to the 

awardees at a College Council meeting. 

七、 本要點所授權之經費僅供補助教學及研究使用，須依主計室相關規定

辦理檢據核銷，經費須於獲獎當年度11月底前完成核銷，但不得列入

教研人員所得。 

VII. The subsidy granted under these guidelines shall be used solely for teaching and 

research purposes. Reimbursement of claims shall be submitted with supporting 

documents in accordance with relevant regulations of the Office of Accounting 

and completed by the end of November of the award year. The subsidy shall not 

be considered as the awardee’s personal income. 

八、 本要點經院主管會議訂定通過後實施，修正時亦同。 

VIII. These guidelines are formulated and approved by the College Management 

Meeting before implementation. Amendments to these guidelines shall follow the 

same procedure. 


